
 

Sefer Ephesim (Ephesians) 

Chapter 1 

 
Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 - 6 

 

MI@VNpD  MI[CuD-L@  MIDL@  O]VXd  GI[oD  R[hgI  GIL[  Q]L]s  Eph1:1 

:R[hgI  GI[od  MIPIN@Nh  (Q]QT@d)   

�‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹�…¸Rµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿ�ŸP ‚ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷E (“Ÿ“¸–¶‚̧A)  
1. Polos sh’liyach Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim ‘el-haq’dshiym hanim’ts’iym (b’Eph’sos) 
uma’amiyniym baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph1:1 Shaul, an apostle of the Mashiyach Yahushua by the will of Elohim,  
to the saints who are at Ephesus and who are faithful in the Mashiyach Yahushua: 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν [ἐν Ἐφέσῳ] 
καὶ πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou tois hagiois tois ousin [en EphesŸ]  

kai pistois en ChristŸ I�sou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:GI[oD  R[hgI  hPIPC@E  hPIA@  MIDL@D  Z@N  M]L[E  MKL  CQG  2 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡ �¶�´� …¶“¶‰ ƒ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘abiynu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father and our Master Yahushua the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n kai kyriou I�sou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

X[@  GI[oD  R[hgI  hPIPC@  IA@E  MIDL@D  `hXd  3 

:GI[od  MIN]Xod  GhX  ZmXd-LKd  hPKXd 

 E’́�̧š·A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ¢Eš́A „ 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹÷Ÿş̌LµA µ‰Eš œµJ̧š¹A-�´�̧A 
3. baru’k ha’Elohim wa’abiy ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher ber’kanu b’kal-bir’kath ruach bam’romiym baMashiyach. 
 

Eph1:3 Blessed be the Elohim and Father of our Master  Yahushua the Mashiyach,  
who has blessed us with every spiritual blessing which are in the heavenly places in the Mashiyach, 
 

‹3› Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ὁ εὐλογήσας ἡµᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευµατικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 
3 Eulog�tos ho theos kai pat�r tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  

ho eulog�sas h�mas en pasÿ eulogia� pneumatikÿ en tois epouraniois en ChristŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MI[CW  Z]IDL  LAx  Z]CQ]N  IPTL  ]A  hPZ@  XGd  X[@m  4 

:DAD@d  EIPTL  MININZh 



 

 �‹¹�…¸™ œŸ‹̧†¹� �·ƒ·U œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� Ÿƒ E’́œ¾‚ šµ‰´A š¶�¼‚µJ … 

:†´ƒ¼†µ‚̧A ‡‹́’́–̧� �‹¹÷‹¹÷¸œE 
4. ka’asher bachar ‘othanu bo liph’ney mos’doth tebel lih’yoth q’dshiym  
uth’miymiym l’phanayu b’ahabah. 
 

Eph1:4 just as He chose us in Him before the foundation of the world,  
that we would be holy and blameless before Him in love 
 

‹4› καθὼς ἐξελέξατο ἡµᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσµου εἶναι ἡµᾶς ἁγίους  
καὶ ἀµώµους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, 
4 kath�s exelexato h�mas en autŸ pro katabol�s kosmou einai h�mas hagious  

kai am�mous katen�pion autou en agapÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________

:]VTG  O]VXm  GI[oD  R[hgI  ICI-LR  MIPAL  ]L  hPCRI  5 

:Ÿ˜̧–¶‰ ‘Ÿ˜̧š¹J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ ‹·…¸‹-�µ” �‹¹’́ƒ̧� Ÿ� E’́…´”¸‹ † 

5. y’`adanu lo l’baniym `al-y’dey Yahushuà haMashiyach kir’tson cheph’tso. 
 

Eph1:5 He predestined us to adoption of sons through  Yahushua the Mashiyach to Himself,  
according to the good pleasure of His will, 
 

‹5› προορίσας ἡµᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν,  
κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, 
5 proorisas h�mas eis huiothesian dia I�sou Christou eis auton, kata t�n eudokian tou thel�matos autou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:]CICId  hPZ@  OPG-X[@  ]fQG  C]Am  ZnDZL  6 

:Ÿ…‹¹…‹¹A E’́œ¾‚ ‘µ’́‰-š¶�¼‚ ŸC¸“µ‰ …Ÿƒ̧J œµK¹†¸œ¹� ‡ 

6. lith’hilath k’bod chas’do ‘asher-chanan ‘othanu biydiydo. 
 

Eph1:6 to the praise of the glory of His grace, which He freely bestowed on us in the Beloved. 
 

‹6› εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡµᾶς ἐν τῷ ἠγαπηµένῳ.   
6 eis epainon dox�s t�s charitos autou h�s echarit�sen h�mas en tŸ �gap�menŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:]fQG  AXm  MIR[sD  ZGILQh  ]NCd  M]ICsD  hPL  ]d-X[@  7 

:ŸC¸“µ‰ ƒ¾ş̌J �‹¹”´�̧Pµ† œµ‰‹¹�¸“E Ÿ÷́…¸A �Ÿ‹̧…¹Pµ† E’́� ŸA-š¶�¼‚ ˆ 

7. ‘asher-bo lanu hapid’yom b’damo us’liychath hap’sha`iym k’rob chas’do. 
 

Eph1:7 In whom we have redemption through His blood, the forgiveness of our trespasses,  
according to the riches of His grace 
 

‹7› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωµάτων,  
κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

7 en hŸ echomen t�n apolytr�sin dia tou haimatos autou, t�n aphesin t�n parapt�mat�n  

kata to ploutos t�s charitos autou 
____________________________________________________________________________________________________________

:Lm\DE  DNKG-RT[d  hPILR  @d  X[@  8 

:�·J¸āµ†¸‡ †´÷¸�́‰-”µ–¶�̧A E’‹·�´” ‚́A š¶�¼‚ ‰ 

8. ‘asher ba’ `aleynu b’shepha`-chak’mah w’has’kel. 



 

 

Eph1:8 which He has abounded toward us in all wisdom and insight 
 

‹8› ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡµᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 
8 h�s eperisseusen eis h�mas, en pasÿ sophia� kai phron�sei, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:]d  URI  X[@  [@XN  ]ZVRE  ]P]VXm  ]VTG  C]Q-Z@  hPZ@  RIC]DE  9 

:ŸA —µ”´‹ š¶�¼‚ �‚¾š·÷ Ÿœ́ ¼̃”µ‡ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J Ÿ˜̧–¶‰ …Ÿ“-œ¶‚ E’́œ¾‚ µ”‹¹…Ÿ†¸‡ Š 

9. w’hodiy`a ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso kir’tsono wa`atsatho mero’sh ‘asher ya`ats bo. 
 

Eph1:9 He made known to us the mystery of His will,  
according to His good pleasure which He purposed in Him 
 

‹9› γνωρίσας ἡµῖν τὸ µυστήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ,  
κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

9 gn�risas h�min to myst�rion tou thel�matos autou,  

kata t�n eudokian autou h�n proetheto en autŸ 
____________________________________________________________________________________________________________  

MINydy-DN  GI[od  LmD-Z@  LdWL  MINlD  Z@LNd  ]ZBDPD  XAf-LR  10 

:UX@dy-DNh   

�¹‹µ÷́VµA¶V-†µ÷ µ‰‹¹�́LµA �¾Jµ†-œ¶‚ �·Aµ™̧� �‹¹÷´Iµ† œ‚¾�¸÷¹A Ÿœ́„́†¸’µ† šµƒ̧C-�µ” ‹ 

:—¶š́‚́A¶V-†µ÷E  
10. `al-d’bar han’hagatho bim’lo’th hayamiym l’qabel ‘eth-hakol baMashiyach  
mah-shebashamayim umah-sheba’arets. 
 

Eph1:10 that in the dispensation of the fullness of the times he might together in one all things  
in the Mashiyach, both which are in the heavens and which are on the earth; even in Him 
 

‹10› εἰς οἰκονοµίαν τοῦ πληρώµατος τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ,  
τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ.   
10 eis oikonomian tou pl�r�matos t�n kair�n, anakephalai�sasthai ta panta en tŸ ChristŸ,  

ta epi tois ouranois kai ta epi t�s g�s en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIPTnN  gL  MICRIND  hPGP@  hPZLGP  hPGWL  ]Ah  11 

:]VTG  ZVRm  LmD  LRs  ZA[GNd 

 �‹¹’́–̧K¹÷ D´� �‹¹…´”º‹̧÷µ† E’̧‰µ’¼‚ E’·œ́�¼‰µ’ E’̧‰µ™́� ŸƒE ‚‹ 

:Ÿ˜̧–¶‰ œµ ¼̃”µJ �¾Jµ† �·”¾P œ¶ƒ¶�¼‰µ÷¸A 
11. ubo laqach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yu`adiym lah mil’phaniym  
b’machashebeth po`el hakol ka`atsath cheph’tso. 
 

Eph1:11 in whom also we have obtained an inheritance, having been predestined  
according to His purpose who works all things after the counsel of His will, 
 

‹11› ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθηµεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος  
κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ 

11 en hŸ kai ekl�r�th�men prooristhentes kata prothesin tou ta panta energountos  

kata t�n boul�n tou thel�matos autou 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:F@N  GI[oD-L@  hPLGI  X[@  hPGP@  ]C]Am  ZnDZL  Z]IDL  12 

:ˆ´‚·÷ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶‚ E’̧�µ‰¹‹ š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚ Ÿ…Ÿƒ̧J œµK¹†¸œ¹� œŸ‹̧†¹� ƒ‹ 

12. lih’yoth lith’hilath k’bodo ‘anach’nu ‘asher yichal’nu ‘el-haMashiyach me’az. 
 

Eph1:12 that we should be to the praise of His glory, who first trusted in the Mashiyach. 
 

‹12› εἰς τὸ εἶναι ἡµᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ.   
12 eis to einai h�mas eis epainon dox�s autou tous pro�lpikotas en tŸ ChristŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

ZX]\d-Z@  ZN@D  XAf  MKRN[  IXG@  ]d  MILhZ[  Mx@-Me  X[@E  13 

:[CuD  GhX  DGHADD  GhXd  MxNxGP-Me  MxPN@D[m  ]d  X[@E  MKZR[hgI   

œµšŸā̧A-œ¶‚ œ¶÷½‚́† šµƒ̧C �¶�¼”¸÷´� ‹·š¼‰µ‚ ŸA �‹¹�Eœ̧� �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚µ‡ „‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš †´‰´Ş̌ƒµ†µ† µ‰Eş̌A �¶U̧÷µU̧‰¶’-�µB �¶U̧’µ÷½‚¶†¶�̧J ŸA š¶�¼‚µ‡ �¶�¸œµ”E�̧‹  
13. wa’asher gam-‘atem sh’thuliym bo ‘acharey sham’`akem d’bar ha’emeth  
‘eth-b’sorath y’shu`ath’kem wa’asher bo k’shehe’eman’tem gam-nech’tam’tem  
b’Ruach hahab’tachah Ruach haQodesh. 
 

Eph1:13 In Him, you also, after that you heard to the word of truth, the gospel of your salvation:  
in whom also you believed, you were sealed in Him with the Holy Spirit of promise, 
 

‹13› ἐν ᾧ καὶ ὑµεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑµῶν,  
ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύµατι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 
13 en hŸ kai hymeis akousantes ton logon t�s al�theias, to euaggelion t�s s�t�rias hym�n,  

en hŸ kai pisteusantes esphragisth�te tŸ pneumati t�s epaggelias tŸ hagiŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:]C]Am  ZnDZL  DnBQ  MR  ]L-Z]fTL  hPZLGP  O]AXR  DF  Im  14 

:Ÿ…Ÿƒ̧J œµK¹†¸œ¹� †´Kº„̧“ �µ” Ÿ�-œŸC¸–¹� E’·œ́�¼‰µ’ ‘Ÿƒ̧š¶” †¶ˆ ‹¹J …‹ 

14. kiy zeh `er’bon nachalathenu liph’doth-lo `am s’gulah lith’hilath k’bodo. 
 

Eph1:14 which is the earnest of our inheritance,  
until the redemption of the purchased possession, to the praise of His glory. 
 

‹14› ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονοµίας ἡµῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως,  
εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.   
14 ho estin arrab�n t�s kl�ronomias h�m�n, eis apolytr�sin t�s peripoi�se�s, eis epainon t�s dox�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

R[hgI  hPIPC@d  MKZPhN@  IRN[  IXG@  IKP@-Me  Z@F  XhARd  15 

:MI[CuD-Lm-Z@  MxAD@-X[@  DAD@DE   

µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µA �¶�̧œµ’E÷½‚ ‹¹”¸÷́� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹�¾’́‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‡Š 

:�‹¹�…¸Rµ†-�´J-œ¶‚ �¶U̧ƒµ†¼‚-š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́†¸‡ 
15. ba`abur zo’th gam-‘anokiy ‘acharey sham’`iy ‘emunath’kem ba’Adoneynu Yahushuà 
w’ha’ahabah ‘asher-‘ahab’tem ‘eth-kal-haq’dshiym. 
 

Eph1:15 For this reason I also, after I heard of your faith in the Master Yahushua,  
and love unto all the holy ones, 
 

‹15› ∆ιὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ’ ὑµᾶς πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ  
καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 



 

15 Dia touto kag� akousas t�n kathí hymas pistin en tŸ kyriŸ I�sou  

kai t�n agap�n t�n eis pantas tous hagious 
____________________________________________________________________________________________________________  

:IZnTZd  MKZ@  IXImFDd  MKXhARd  Z]C]DN  LfG@  @L  16 

:‹µœK¹–̧œ¹A �¶�̧œ¶‚ ‹¹š‹¹J¸ˆµ†¸A �¶�¸šEƒ¼”µA œŸ…Ÿ†·÷ �µC¸‰¶‚ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ ‘ech’dal mehodoth ba`abur’kem b’haz’kiyriy ‘eth’kem bith’philthay. 
 

Eph1:16 do not cease to give thanks for you, while making mention of you in my prayers; 
 

‹16› οὐ παύοµαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑµῶν µνείαν ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 
16 ou pauomai eucharist�n hyper hym�n mneian poioumenos epi t�n proseuch�n mou, 
____________________________________________________________________________________________________________  
DNKGD  GhX-Z@  C]AmD  IA@  GI[oD  R[hgI  hPIPC@  IDL@  MKL  Oxl[  17 

:]Z@  ZRCL  O]FGDE   

†´÷¸�́‰µ† µ‰Eš-œ¶‚ …Ÿƒ́Jµ† ‹¹ƒ¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ �¶�´� ‘·U¹I¶� ˆ‹ 

:Ÿœ¾‚ œµ”µ…´� ‘Ÿˆ´‰¶†¸‡  
17. sheyiten lakem ‘Elohey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘Abiy hakabod  
‘eth-Ruach hachak’mah w’hechazon lada`ath ‘otho. 
 

Eph1:17 that the El of our Master Yahushua the Mashiyach, the Father of glory,  
may give to you a Spirit of wisdom and of revelation in the knowledge of Him. 
 

‹17› ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης,  
δώῃ ὑµῖν πνεῦµα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 
17 hina ho theos tou kyriou h�m�n I�sou Christou, ho pat�r t�s dox�s,  

d�ÿ hymin pneuma sophias kai apokaluue�s en epign�sei autou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

]Z@IXW  ZLG]x  @ID-DN  hRCx  ORNL  MKAAL  IPIR  X@IE  18 

:MI[Cud  ]ZLGP  C]Am  X[R-DNh   

Ÿœ́‚‹¹ş̌™ œ¶�¶‰ŸU ‚‹¹†-†µ÷ E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� �¶�̧ƒµƒ̧� ‹·’‹·” š·‚́‹̧‡ ‰‹ 

:�‹¹�…¸RµA Ÿœ́�¼‰µ’ …Ÿƒ̧J š¶�”-†´÷E  
18. w’ya’er `eyney l’bab’kem l’ma`an ted’`u mah-hiy’ tocheleth q’riy’atho  
umah-`sher k’bod nachalatho baq’dshiym. 
 

Eph1:18 The eyes of your heart being enlightened; that you shall know  
what is the hope of His calling, what are the riches of the glory of His inheritance in the holy ones, 
 

‹18› πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλµοὺς τῆς καρδίας [ὑµῶν] εἰς τὸ εἰδέναι ὑµᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς  
τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 
18 peph�tismenous tous ophthalmous t�s kardias [hym�n] eis to eidenai hymas tis estin h� elpis  

t�s kl�se�s autou, tis ho ploutos t�s dox�s t�s kl�ronomias autou en tois hagiois, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:]Gm  MVR  ZnRT  ITm  MIPIN@oD  hPd  ]ZXhAe  ZnCe  O]XZl-DNh  19 

:Ÿ‰¾J �¶˜¾” œµKº”¸– ‹¹–̧J �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E’́A Ÿœ́šEƒ̧B œµKº…¸B ‘Ÿş̌œ¹I-†µ÷E Š‹ 

19. umah-yith’ron g’dulath g’buratho banu hama’amiyniym k’phiy ph’`ulath `otsem kocho. 
 

Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power toward us who believe,  



 

according to the working of the strength of His might 
 

‹19› καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον µέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ εἰς ἡµᾶς τοὺς πιστεύοντας  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.   
19 kai ti to hyperballon megethos t�s dyname�s autou eis h�mas tous pisteuontas  

kata t�n energeian tou kratous t�s ischuos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________    

MIZoD-ON  ]Z@  XIRDd  GI[od  LRs  X[@  20 

:MIN]Xod  ]PINIL  hpAI[]lE 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ š‹¹”´†¸A µ‰‹¹�́LµA �µ”´P š¶�¼‚ � 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA Ÿ’‹¹÷‹¹� EM¶ƒ‹¹�ŸIµ‡ 
20. ‘asher pa`al baMashiyach b’ha`iyr ‘otho min-hamethiym wayoshiybenu liymiyno bam’romiym. 
 

Eph1:20 which He wrought in the Mashiyach,  
when He raised Him from the dead and seated Him at His right hand in the heavenly places, 
 

‹20› ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν  
καὶ καθίσας ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 

20 h�n en�rg�sen en tŸ ChristŸ egeiras auton ek nekr�n kai kathisas en dexia� autou en tois epouraniois 
____________________________________________________________________________________________________________    
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21. mima`al l’kal-s’rarah w’shal’tan ug’burah umem’shalah  
w’kol haniq’ra’ b’shem lo’-ba`olam hazeh bil’bad kiy ‘im-gam ba`olam haba’. 
 

Eph1:21 far above all rule and authority and power and dominion,  
and every name that is named, not only in this age but also in that which is to come. 
 

‹21› ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάµεως καὶ κυριότητος  
καὶ παντὸς ὀνόµατος ὀνοµαζοµένου, οὐ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ µέλλοντι·   
21 hyperan� pas�s arch�s kai exousias kai dyname�s kai kyriot�tos  

kai pantos onomatos onomazomenou, ou monon en tŸ ai�ni toutŸ alla kai en tŸ mellonti;   
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:DCRD-L@  LKL  [@XL  ]Z@  OxlE  EILBX  ZGx  Lm  Z[lE  22 

:†´…·”´†-�¶‚ �¾�̧� �‚¾ş̌� Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́�¸„µš œµ‰µU �¾J œ¶�́Iµ‡ ƒ� 

22. wayasheth kol tachath rag’layu wayiten ‘otho l’ro’sh l’kol ‘el-ha`edah. 
 

Eph1:22 And He put all things under His feet,  
and gave Him to be the head over all things to the assembly, 
 

‹22› καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ  
καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, 
22 kai panta hypetaxen hypo tous podas autou kai auton ed�ken kephal�n hyper panta tÿ ekkl�sia�, 
____________________________________________________________________________________________________________
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23. ‘asher hiy’ gupho m’lo’ shel-ham’male’ ‘eth-hakol bakol. 
 

Eph1:23 which is His body, the fullness of Him who fills all in all. 
 

‹23› ἥτις ἐστὶν τὸ σῶµα αὐτοῦ, τὸ πλήρωµα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουµένου.   
23 h�tis estin to s�ma autou, to pl�r�ma tou ta panta en pasin pl�roumenou.   

 


